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-астоящий договор о предоставлении технического содействия №4/ от 25"марта 
2025 года («Договор») между:

Межгосударственной образовательной организацией высшего 
образования Кыргызско-Российский Славянский университет имени 
первого Президента Российской Федерации Б.Н. Ельцина (далее - 
«Бенефициар-1» или «КРСУ»), с местом нахождения по адресу: 720000, 
Кыргызская Республика, город Бишкек, улица Киевская, дом 44, в лице 
исполняющего обязанности ректора Волкова Сергея Юрьевича, действующего на 
основании Устава,

Государственным учреждением «Центр ГЧП при Национальном агентстве 
по инвестициям при Президенте Кыргызской Республики» (далее - 
«Бенефициар-2» или «Центр ГЧП»), с местом нахождения по адресу: 720001, 
Кыргызская Республика, город Бишкек, улица Исанова, дом 87, в лице 
"енерального директора Анарбекина Нурбека Искендеровича,

Евразийским банком развития, международной организацией, учрежденной в 
соответствии с Соглашением об учреждении Евразийского банка развития от 
12 января 2006 года, с местом нахождения штаб-квартиры по адресу: Республика 
Казахстан, 050051, г. Алматы, проспект Достык, 220 («ЕАБР» или «Банк»), в лице 
заместителя председателя Правления Мандрона Ярослава Владимировича, 
действующего на основании доверенности № 3 от 13 января 2025 года.

-ефициар-1, Бенефициар-2 и ЕАБР каждый по отдельности именуются «Сторона», а 
зместно «Стороны».

Зтороны договорились о нижеследующем:

Зтатья 1. Определения и толкование

1.1. Определения

В настоящем Договоре, включая любые Приложения к нему, если иное прямо не 
следует из контекста, нижеуказанные определения и термины будут иметь 
следующие значения:

«Бюджет проекта» означает стоимость Расходов Бенефициара-1, стоимость 
Расходов Бенефициара-2, стоимость услуг Исполнителя-1 по Договору с 
исполнителем-1 и стоимость услуг Исполнителя-2 по Договору с исполнителем-2.

«Выдача транша» означает выдачу средств в соответствии с пунктом 3.3 
-астоящего Договора.

«знд» означает внутренние нормативные документы Банка.

£ата вступления Договора в силу» имеет значение, определенное в пункте 
. 1 1 -астоящего Договора.

■ Дата выдачи транша» означает Рабочий День, в который производится списание 
ы соответствующего Транша со счета ЕАБР.

«Договор с исполнителем-1» означает договор о предоставлении 
- газовательных услуг по обучению по программе подготовки к сдаче экзаменов по 



международной программе «Сертифицированный специалист в области 
государственно-частного партнёрства СР3Р®» и «Сертифицированный тренер в 
области государственно-частного партнёрства СР3Р®», заключаемый межд\ 
Бенефициаром-1, Бенефициаром-2 и Исполнителем-1 для достижения Цели 
реализации Проекта № 3.

«Договор с исполнителем-2» означает договор об оказании услуг и выполнении 
работ, заключаемый между Банком и Исполнителем-2 для достижения Цели 
реализации Проекта № 6.

«Заявка на выдачу транша» означает заявку на Выдачу транша, направленную 
Бенефициаром-1 и (или) Бенефициаром-2 в ЕАБР по форме, приведенной в 
Приложении 1 к настоящему Договору.

«Исполнитель-1» означает привлеченную в установленном порядке 
Бенефициаром-1 и Бенефициаром-2 компанию "PPP Expertise Eurasia limited" для 
оказания услуг по Договору с исполнителем-1.

«Исполнитель-2» означает привлеченное Банком в соответствии с ВИД лицо для 
оказания услуг и выполнения работ в рамках Цели реализации Проекта №б по 
Договору с Исполнителем-2.

«Календарный план» означает график реализации Проекта в соответствии с 
Приложением 3 к настоящему Договору.

«Налоги» означает любые налоги, сборы, обязательные платежи, пошлины, 
акцизы, удержания, а также любые связанные с ними неустойки, штрафы, доплаты, 
пени, или иное обложение любого рода, взимаемые в соответствии с Применимым 
правом.

«Применимое право» имеет значение, данное в пункте 10.5 настоящего 
Договора.

«Программа тренингов ГЧП» означает учебный-практический комплекс для 
проведения Программы № 1 "ГЧП: Базовый курс (основы законодательства, 
финансирования, планирования и управления проектами)", Программы № 2 "ГЧП: 
Продвинутый курс (жизненный цикл проектов ГЧП, инициациия и обоснование 
проектов ГЧП, коммерческое и финансовое закрытие, управление соглашением о 
ГЧП, мониторинг проектов ГЧП)", Программы № 3 "Школа частной инициативы и 
участия в ГЧП-конкурсах".

«Проект» означает проект технического содействия «Развитие институциональной 
среды ГЧП в Кыргызской Республике: партнерство с ВУЗами и Центром ГЧП по 
наращиванию компетенций и экспертизы в сфере ГЧП», Цели реализации которого 
определены в Приложении 2.

«Рабочий день» означает рабочий день в г. Алматы, Республика Казахстан и г. 
Бишкек, Кыргызская Республика.

«Разрешения» означает любое согласие, регистрацию, подачу документов, 
соглашение, нотариальное удостоверение, свидетельство, лицензию, разрешение, 
подаваемое либо выдаваемое каким-либо государственным органом, а также какие- 
либо утверждения, одобрения и согласия корпоративных органов управления, 
кредиторов и акционеров (участников).



«Расходы Бенефициара-1» означает обоснованные и документально 
подтвержденные затраты Бенефициара-1, связанные с достижением Целей 
реализации Проекта № 1, № 3, № 4 и № 5 с соблюдением требований и условий 
Технического задания согласно Приложению 4.

«Расходы Бенефициара-2» означает обоснованные и документально 
подтвержденные затраты Бенефициара-2, связанные с достижением Целей 
реализации Проекта № 2, № 3 и № 4 с соблюдением требований и условий 
Технического задания согласно Приложению 4.

«Транш» означает сумму предоставленного финансирования Проекта, 
предоставленную Бенефициару-1 и (или) Бенефициару-2 согласно Заявке на выдачу 
транша.

«УМКД» означает учебно-методический комплекс дисциплины "Государственно- 
частное партнерство".

2. Толкование

В настоящем Договоре (если прямо не предусмотрено иное или контекст не требует 
иного толкования):

(а) слова, употребленные в единственном числе, по смыслу контекста могут 
подразумевать множественное значение и наоборот;

(Ь) ссылка на какую-либо конкретную Статью, пункт или Приложение означает 
ссылку на соответствующую статью, пункт или Приложение настоящего 
Договора;

(с) любая ссылка на договор включает любое дополнение, изменение, уступку 
прав (требований), перевод долга, новую редакцию или повторное введение в 
действие такого договора и толкуется как ссылка на этот договор с учетом всех 
таких изменений, внесенных в него в тот или иной момент;

(d) заголовки и оглавление приведены исключительно для удобства ссылок и не 
влияют на толкование настоящего Договора;

(е) любая ссылка на документ в «согласованной форме» означает, что форма 
такого документа согласована сторонами по настоящему Договору, и 
существует подтверждение такого согласования между ЕАБР, Бенефициаром-1 
и Бенефициаром-2;

(f) любая ссылка на положение закона или иного нормативно-правового акта 
является ссылкой на такое положение с учетом внесенных в него изменений и 
дополнений;

(д) в настоящем Договоре любая ссылка на «лицо» включает в себя любое лицо 
(как физическое, так и юридическое), фирму, компанию, акционерное 
общество, правительство, государство или государственное учреждение, а 
также любую ассоциацию, объединение или хозяйственное товарищество (как 
с образованием, так и без образования юридического лица), и ссылки на любое 
«лицо» подразумевают также правопреемников и разрешенных цессионариев 
такого лица; и



(h) слова «включая» и «включающий» считаются дополненными выражением без 
«ограничения», даже если это выражение за ними не следует.

пья 2. Финансирование Проекта

Сумма и назначение финансирования Проекта

В соответствии с условиями настоящего Договора ЕАБР оказывает техническое 
содействие Бенефициару-1 и Бенефициару-2 в форме предоставления 
финансирования на безвозмездной и безвозвратной основе в размере до 160 000 
(Ста шестидесяти тысяч) долларов США для достижения Целей реализации 
Проекта, из которых:

(а) до 120 000 долларов США - по Заявкам на выдачу транша, полученным от 
Бенефициара-1 и (или) Бенефициара-2 (на Цели реализации Проекта №1, №2, 
№3, №4, №5).

до 40 000 долларов США - оплачивается ЕАБР самостоятельно по договору с 
Исполнителем-2 (на Цель реализации Проекта №6).

Прекращение и приостановление финансирования Проекта

= ЕАБР имеет право приостановить или прекратить финансирование Проекта в 
случаях:

— нецелевого использования предоставленного финансирования;

— нарушения обязательств, указанных в статье 8 Договора, в том числе 
обязательства в соответствии с Календарным планом реализации 
Проекта;

— к Бенефициару-1 или Бенефициару-2, его единоличному 
исполнительному органу, членам коллегиального исполнительного 
органа, членам совета директоров (наблюдательного совета), 
собственникам и иным лицам, контролирующим Бенефициара-1 или 
Бенефициара-2, применяются экономические санкции, предусмотренные 
законодательством об экономических санкциях, следовать которому ЕАБР 
обязался перед своими инвесторами и кредиторами.

В случаях, указанных в пункте 2.2 (а) Договора, ЕАБР вправе направить 
Бенефициару-1 и Бенефициару-2 письменное уведомление о приостановлении 
или прекращении Проекта. С даты получения такого уведомления Бенефициар- 
1 и Бенефициар-2 не будет иметь право на любые последующие Выдачи 
транша.

с В случае прекращения события, явившегося основанием для такого 
приостановления или прекращения, а также по любой иной обоснованной 
причине, которую ЕАБР посчитает целесообразной принять во внимание, ЕАБР 
вправе отменить свое решение о приостановлении или прекращении 
финансирования Проекта, письменно уведомив об этом Бенефициара-1 и 
Бенефициара-2, и продолжить предоставление финансирования.

с Бенефициар-1 и Бенефициар-2 вправе путем направления совместного 
письменного уведомления в адрес ЕАБР безотзывно запросить ЕАБР 
аннулировать неиспользованную часть суммы финансирования в дату, 



указанную в таком уведомлении (которая должна быть датой, наступающей не 
ранее чем через 10 (десять) календарных дней после даты такого 
уведомления).

(е) В случае получения ЕАБР совместного письменного уведомления от 
Бенефициара-1 ‘ и Бенефициара-2 с запросом об аннулировании 
неиспользованной части суммы финансирования Проекта ЕАБР вправе 
направить Бенефициару-1 и Бенефициару-2 уведомление об аннулировании 
неиспользованной части суммы финансирования Проекта с даты, указанной в 
уведомлении.

гтья 3. Предоставление финансирования Проекта

1 Срок предоставления финансирования Проекта

Финансирование по Проекту предоставляется в период до 30 декабря 2026.

2 . График предоставления финансирования Проекта

Предоставление финансирования осуществляется путем перечисления траншей 
на основании Заявки на транш, поданной любым из Бенефициаров, с учетом 
Календарного плана реализации Проекта.

.3. Порядок предоставления финансирования Проекта

(а) Финансирование для оплаты стоимости Расходов Бенефициара-1 и 
Бенефициара-2, а также для оплаты стоимости услуг Исполнителя-1 по 
Договору с исполнителем-1 предоставляется Банком Бенефициару-1 и 
Бенефициару-2 в порядке, установленном в подпунктах (i) - (Hi) настоящего 
пункта 3.3.

(О Финансирование предоставляется Банком Бенефициару-1 и Бенефициару- 
2 Траншами согласно Заявкам на выдачу транша, направленным по форме 
Приложения 1 не менее чем за 10 (десять) Рабочих дней до 
предполагаемой Даты выдачи транша, при условии выполнения 
Бенефициаром-1 и Бенефициаром-2 всех требований настоящего 
Договора, которые должны быть исполнены на соответствующую Дату 
выдачи транша.

(ii) Финансирование предоставляется Банком при условии, что
запрашиваемая в рамках Заявки на выдачу транша сумма
финансирования, с учетом ранее предоставленных Бенефициару -1 и 
Бенефициару - 2 по Договору средств, не превышает сумму, указанную в 
подпункте а) пункта 2.1. настоящего Договора.

(iii) Заявка на Выдачу транша является безотзывной.

(Ь) При отсутствии мотивированного отказа ЕАБР Транши предоставляются 
Бенефициару-1 и Бенефициару-2 в течение 10 (десяти) Рабочих дней после 
получения Заявки на выдачу транша. Финансирование для оплаты стоимости 
услуг Исполнителя-2 по Договору с исполнителем-2 предоставляется Банком 
путем перечисления денежных средств Исполнителю-2 на основании Договора 
с исполнителем-2.



Порядок использования предоставленного финансирования Проекта

Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются в течение 5 (пяти) Рабочих дней с 
Даты выдачи соответствующего транша предоставить Банку исполненное 
платежное поручение или иное подтверждение оплаты Исполнителю-1 по 
Договору с исполнителем-1, и (или) Расходов Бенефициара-1 и Бенефициара- 
2.

Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются в течение 20 (двадцати) Рабочих 
дней с Даты выдачи соответствующего транша предоставить Банку банковскую 
выписку или иное подтверждение использования предоставленного транша в 
соответствии с мероприятиями Календарного плана реализации Проекта.

втъя 4. Последствия нецелевого использования предоставленного 
финансирования Проекта

а) В случае нецелевого использования Бенефициаром-1 и (или) Бенефициаром-2 
предоставленного Банком финансирования, ЕАБР вправе приостановить или 
прекратить финансирование Проекта в соответствии пунктом 2.2.

о) Бенефициар-1 и Бенефициар-2, по требованию ЕАБР, обязуются вернуть ЕАБР 
нецелевым образом использованные средства в течение 5 (Пяти) Рабочих дней 
с даты направления ЕАБР соответствующего уведомления Бенефициару-1 и 
(или) Бенефициару-2.

с) Не ограничивая других прав ЕАБР по настоящему Договору, в случае если 
Бенефициар-1 и (или) Бенефициар-2 при наступлении соответствующего срока 
возврата нецелевым образом использованных средств не выплатит какую-либо 
сумму, причитающуюся к возврату ЕАБР по настоящему Договору, на такую 
просроченную сумму начисляется неустойка, размер которой составляет 0,1 
(ноль целых одна десятая процента) от просроченной суммы за каждый день 
просрочки.

d) Неустойка, начисляемая в соответствии с пунктом 4(c), начисляется ежедневно 
с даты, следующей за датой наступления срока платежа и по дату фактического 
погашения задолженности, включая такую дату.

:-атья 5. Условия предоставления Траншей

5.1. Условия предоставления первого Транша

5.1.1. Обязательство ЕАБР предоставить Бенефициару-1 первый Транш, помимо 
прочих условий, предусмотренных настоящем Договором, обусловлено выполнением 
Бенефициаром-1 приведенных ниже предварительных условий.

ЕАБР получил от Бенефициара-1 перечисленные ниже документы, удовлетворяющие 
его по форме и существу:

(а ) надлежащим образом заверенную копию подписанного настоящего Договора 
(если не был предоставлен Бенефициаром-2 в соответствии с п. 5.1.2 
Договора);

(Ь ) надлежащим образом заверенную копию Договора с исполнителем-1;



(с ) альбом подписей Бенефициара-1 или нотариально заверенную карточку 
образцов подписей и оттиска печати. Документ должен содержать образцы 
подписей лиц, уполномоченных от имени Бенефициара-1 подписывать 
настоящий Договор, а также совершать иные действия в соответствии с 
настоящим Договором;

d) приказ ректора КРСУ о создании рабочей группы по реализации Проекта;

е) надлежащим образом заверенные копии гражданско-правовых договоров, 
заключенные между КРСУ и участниками рабочей группы по реализации 
Проекта;

f) план мероприятий Бенефициара-1 по реализации Проекта (на второй квартал 
2025 года).

5.1.2. Обязательство ЕАБР предоставить Бенефициару-2 первый Транш, помимо 
прочих условий, предусмотренных настоящем Договором, обусловлено выполнением 
Бенефициаром-2 приведенных ниже предварительных условий.

БАБР получил от Бенефициара-2 перечисленные ниже документы, удовлетворяющие 
его по форме и существу:

а) надлежащим образом заверенную копию подписанного настоящего Договора 
(если не было предоставлено Бенефициаром-1 в соответствии с п. 5.1.1 
Договора);

Ь) надлежащим образом заверенную копию Договора с исполнителем-1;

с) альбом подписей Бенефициара-2 или нотариально заверенную карточку 
образцов подписей и оттиска печати. Документ должен содержать образцы 
подписей лиц, уполномоченных от имени Бенефициара-2 подписывать 
настоящий Договор, а также совершать иные действия в соответствии с 
настоящим Договором;

d) приказ генерального директора Центра ГЧП о создании рабочей группы по 
реализации Проекта;

е) надлежащим образом заверенные копии гражданско-правовых договоров, 
заключенные между Центром ГЧП и участниками рабочей группы по реализации 
Проекта;

f) план мероприятий Бенефициара-2 по реализации Проекта (на второй квартал 
2025 года).

5.2. Условия предоставления всех Траншей

Обязательство ЕАБР предоставить любой Транш, помимо прочих условий, 
предусмотренных настоящим Договором, также обусловлено согласованием Банком 
зсех предоставленных отчетов (в соответствии с Приложением 5) Бенефициара-1 
или Бенефициара - 2 на последнюю отчетную дату, предшествующую подаче Заявки 
на транш, а также предварительным исполнением, по форме и по существу 
удовлетворяющим ЕАБР, или отказом ЕАБР, исключительно по его усмотрению, от 
права требовать исполнения (целиком или частично, на каких-либо условиях или в 
безусловном порядке) следующих условий:



z Заверения и гарантии, заявленные или предоставленные Бенефициаром-1 и 
Бенефициаром-2 в Договоре, являются действительными по состоянию на тот 
момент, когда они заявляются или предоставляются, а также в течение срока 
действия настоящего Договора.

Все документы, предоставленные Бенефициаром-1 и Бенефициаром-2 или от 
их имени ЕАБР для предоставления первой и последующих Заявок на выдачу 
транша, сохраняют силу и действие.

с) Бенефициар-1 и Бенефициар-2 соблюдают все обязательства, 
предусмотренные настоящим Договором.

д) надлежащим образом заверенные копии гражданско-правовых договоров, 
заключенные в рамках реализации Проекта;

с' ЕАБР получил такие иные документы и юридические заключения, которые он 
может обоснованно затребовать;

е) Запрашиваемая в рамках Заявки на выдачу транша сумма финансирования, с 
учетом ранее предоставленных Бенефициару-1 и Бенефициару-2 по Договору 
средств, не превышает сумму, указанную в подпункте а) пункта 2.1. 
настоящего Договора.

2гатъя 6. Осуществление выплат

6.1. Платежи и выплаты

а) Все выплаты, причитающиеся ЕАБР по настоящему Договору, будут 
произведены в валюте предоставленного финансирования без зачета 
встречных требований, вычетов или удержаний любого рода со стороны 
Бенефициара или его корреспондентских банков по тем банковским 
реквизитам, которые ЕАБР может указывать в уведомлении, направляемом в 
адрес Бенефициара-1 и Бенефициара-2.

э) Если срок любого платежа по настоящему Договору выпадает на день, не 
являющийся Рабочим днем, такой платеж производится на следующий Рабочий 
день.

с) Датой получения ЕАБР сумм любых платежей, подлежащих уплате 
Бенефициаром-1 и (или) Бенефиаром-2 в соответствии с настоящим Договором, 
является дата зачисления денежных средств на счет ЕАБР, который ЕАБР может 
указывать в уведомлении, направляемом в адрес Бенефициара-1 и (или) 
Бенефициара -2.

d) ЕАБР имеет право, насколько это допускается применимым правом, зачитывать 
любую сумму, причитающуюся от ЕАБР Бенефициару-1 и Бенефициару-2, 
независимо от срока ее выплаты, в счет любой суммы, причитающейся на тот 
момент от Бенефициара-1 и Бенефициара-2 ЕАБР по любому договору, 
независимо оттого, потребовал ли ЕАБР выплаты такой суммы от Бенефициара- 
1 и (или) Бенефициара-2, а также независимо от валюты и места осуществления 
любого такого платежа, при этом ЕАБР заранее уведомляет Бенефициара-1 и 
Бенефициара-2 о дате, сумме и иных деталях такого зачета.



5 2. Неполные платежи и выплаты

3 случае получения ЕАБР любого платежа от Бенефициара-1 и (или) 
Бенефициара-2 в сумме, меньшей, чем та, которая причитается ЕАБР по 
настоящему Договору, ЕАБР вправе распределить и использовать полученную 
сумму по собственному единоличному решению.

| Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются возмещать ЕАБР любые 
обоснованные расходы и убытки в связи с получением какого-либо платежа по 
настоящему Договору в иной валюте или на иной счет, нежели указанные в 
соответствии с пунктом 6.1(a), Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются 
выплатить ЕАБР обоснованную дополнительную сумму в надлежащей валюте, 
необходимую для получения ЕАБР полной суммы, причитающейся по 
настоящему Договору, которую ЕАБР получил бы в случае надлежащего 
осуществления Бенефициаром-1 и (или) Бенефициаром-2 платежа по 
настоящему Договору.

6.3. Налоги

Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются уплачивать все текущие и будущие 
Налоги, которые взимаются сейчас или будут взиматься в будущем любым 
государственным органом в любой юрисдикции, через которую или из которой 
совершается платеж по настоящему Договору, с любых сумм, причитающихся 
Бенефициару-1 и Бенефициару-2 по настоящему Договору.

ЕАБР, его доходы, имущество и другие активы, а также его операции и сделки, 
осуществляемые на территории государств-участников ЕАБР, освобождаются от 
любых налогов, сборов, пошлин и других платежей, за исключением тех, 
которые представляют собой плату за конкретные виды обслуживания, в 
соответствии с соглашениями о пребывании между ЕАБР и правительствами 
государств-участников ЕАБР.

6.4. Возмещение расходов

е) Бенефициар-1 и Бенефициар-2 принимают на себя полную ответственность, 
соглашается возместить и гарантирует возмещение обоснованных и 
документально подтвержденных убытков (реальный ущерб), любых 
документально подтвержденных расходов и затрат любого рода и характера, 
которые понесены ЕАБР вследствие установления и подтверждения случаев 
нецелевого использования средств технического содействия в целях 
сохранения или защиты своих прав по Договору.

-этья 7. Заверения и Гарантии

7.1. Заверения и гарантии Бенефициара-1

Бенефициар-1 заявляет, что на Дату вступления Договора в силу и в течение всего 
срока действия Договора не имеют и не будут иметь места обстоятельства, 
препятствующие предоставлению технического содействия в соответствии с 
Договором. Таким обстоятельством может быть невыполнение хотя бы одного из 
перечисленных ниже условий. Бенефициар-1 гарантирует и заверяет, что на Дату 
вступления Договора в силу, а также на дату каждой Заявки на выдачу транша:



(а ) является межгосударственной образовательной организацией высшего 
образования, надлежащим образом, созданным и осуществляющим 
деятельность в соответствии с применимым правом и имеющим право на 
заключение и исполнение Договора;

'Ь) получил все необходимые Разрешения для заключения Договора и выполнения 
Проекта технического содействия, и эти документы не отозваны и являются 
действующими;

(с ) настоящий Договор представляет собой действительное и юридически 
обязывающее его обязательство;

d) заключение настоящего Договора и его исполнение:

(i) не повлечет за собой нарушение устава Бенефициара-1 или любых 
положений применимого права;

(ii) не требует получения согласия третьих лиц и не вступает в противоречие 
с условиями любого договора, стороной которого является Бенефициар-1; 
и

(iii) не повлечет за собой нарушение обязательств Бенефициара-1 и не 
представляет собой событие, которое при получении соответствующего 
уведомления или с течением времени может повлечь за собой нарушение 
обязательств Бенефициара-1 по какому-либо договору, стороной которого 
является Бенефициар-1;

е) информация, предоставленная ЕАБР в соответствии с настоящим Договором, 
является достоверной, полной и точной, и не известно о каких-либо 
обстоятельствах, которые не были раскрыты ЕАБР и которые могли бы, при их 
раскрытии, неблагоприятно повлиять на решение ЕАБР о заключении 
настоящего Договора;

не обладает судебным иммунитетом и иммунитетом от применения 
обеспечительных мер и исполнительных действий, являющихся результатом 
судебного решения в отношении Договора.

7.2. Заверения и гарантии Бенефициара-2

Еечефициар-2 заявляет, что на Дату вступления Договора в силу и в течение всего 
зэока действия Договора не имеют и не будут иметь места обстоятельства, 
“зепятствующие предоставлению технического содействия в соответствии с 
2эговором. Таким обстоятельством может быть невыполнение хотя бы одного из 
■еэечисленных ниже условий. Бенефициар-2 гарантирует и заверяет, что на Дату 
=с~упления Договора в силу, а также на дату каждой Заявки на выдачу транша:

= является государственным учреждением, надлежащим образом, созданным и 
осуществляющим деятельность в соответствии с применимым правом и 
имеющим право на заключение и исполнение Договора;

: получил все необходимые Разрешения для заключения Договора и 
выполнения Проекта технического содействия, и эти документы не отозваны и 
являются действующими;



с) настоящий Договор представляет собой действительное и юридически 
обязывающее его обязательство;

d) заключение настоящего Договора и его исполнение:

(i) не повлечет за собой нарушение устава Бенефициара-2 или любых 
положений применимого права;
(ii) не требует получения согласия третьих лиц и не вступает в 
противоречие с условиями любого договора, стороной которого является 
Бенефициар-2; и
(Hi) не повлечет за собой нарушение обязательств Бенефициара-2 и не 
представляет собой событие, которое при получении соответствующего 
уведомления или с течением времени может повлечь за собой нарушение 
обязательств Бенефициара-2 по какому-либо договору, стороной которого 
является Бенефициар-2;

е) информация, предоставленная ЕАБР в соответствии с настоящим Договором, 
является достоверной, полной и точной, и не известно о каких-либо 
обстоятельствах, которые не были раскрыты ЕАБР и которые могли бы, при их 
раскрытии, неблагоприятно повлиять на решение ЕАБР о заключении 
настоящего Договора;

(f) не обладает судебным иммунитетом и иммунитетом от применения 
обеспечительных мер и исполнительных действий, являющихся результатом 
судебного решения в отношении Договора.

7.3. Уведомление об изменениях

Еенефициар-1 и Бенефициар-2 обязаны уведомлять ЕАБР обо всех случаях, которые 
5,'екут либо могут повлечь нарушение или недействительность указанных гарантий 

заверений не позднее чем через 5 (пять) дней после того, как им станет об этом 
известно.

7.4. Признание и гарантия

Еенефициар-1 и Бенефициар-2 признают, что ЕАБР заключает настоящий Договор, 
“олностью полагаясь на гарантии и заверения Бенефициара-1 и Бенефициара-2, 
изложенные в настоящем Договоре, и что все без исключения гарантии и заверения, 
••зложенные в настоящем Договоре, имеют существенное значение для ЕАБР при 
"эинятии решений о заключении Договора. Стороны настоящим подтверждают, что 
. <азанные заверения и гарантии являются существенными условиями настоящего 
договора.

Статья 8. Обязательства

3-1- Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются:

а использовать предоставленное ЕАБР финансирование только в соответствии с 
целевым назначением, установленным в соответствии с пунктом 2.1 настоящего 
Договора;

Ь соблюдать Календарный план реализации Проекта;
с завершить Проект - до 30 декабря 2026 года.



с своевременно и в полном объеме осуществлять мероприятия по мониторингу 
Проекта, обозначенные в статье 9 настоящего Соглашения;

"оддерживать в силе все необходимые Разрешения;

' зести деятельность в соответствии с применимым законодательством;
с своевременно оплачивать все применимые Налоги;
’■ если по результатам любого из этапов Проекта в срок не будут выполнены 

соответствующие обязательства, указанные в Календарном плане реализации 
Проекта, либо в случае наступления оснований, указанных в п. 2.2. настоящего 
Договора, Бенефициар-1 и (или) Бенефициар-2, по требованию ЕАБР, обязуется 
вернуть ЕАБР денежные средства в сумме предоставленного Транша за данный 
этап в течение 10 (Десяти) Рабочих дней с даты направления ЕАБР 
соответствующего требования Бенефициару, если иное не будет согласовано 
Сторонами.

Бенефициар - 1 и Бенефициар - 2 являются солидарными должниками Банка и 
несут солидарную ответственность перед Банком за исполнение всех и любых 
обязательств, возникающих в связи с заключением и исполнением настоящего 
Договора. При этом Банк вправе по своему усмотрению требовать исполнения 
как от всех Бенефициаров, так и от любого из них в отдельности, причем как 
полностью, так и части долга. Банк, неполучивший полного удовлетворения от 
одного из Бенефициара, имеет право требовать недополученное от другого 
Бенефициара. Бенефициар - 1 и Бенефициар - 2 остаются обязанными перед 
Банком до тех пор, пока обязательство не исполнено полностью.

в течение 10 рабочих дней с даты поступления предложений и замечаний от ЕАБР 
по итогам рассмотрения им предоставляемых в соответствии с п. 9 Договора 
отчётов, учесть такие предложения и замечания ЕАБР путем предоставления 
ЕАБР обновленного(ых) отчета (ов).

Статья 9. Предоставление информации

9.1. Мониторинг целевого использования

Для целей мониторинга целевого использования средств технического содействия 
Бенефициар-1 и Бенефициар-2, каждый в отдельности, обязуются:

а) Ежеквартально, с даты выдачи первого Транша, в составе Мониторингового 
отчета (п. 9.2. настоящего Договора) предоставлять документы, 
подтверждающее целевое расходование денежных средств (в т.ч. 
платежные поручения);

Ь) не позднее 10 (десяти) календарных дней с даты запроса ЕАБР, любую 
информацию, относящуюся к Проекту или его выполнению, в форме, 
удовлетворительной для ЕАБР, информацию в отношении деятельности 
Бенефициара-1 и Бенефицира-2, которую ЕАБР вправе обоснованно 
запросить. Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются предоставить такую 
информацию ЕАБР в срок.



Мониторинг реализации Проекта

Ежеквартально, не позднее 15 числа месяца, следующего за отчетным 
периодом, Бенефициар - 1 и Бенефициар - 2 должны предоставлять Отчет 
о ходе реализации Целей Проекта (Мониторинговый отчет) согласно 
Приложению 5-к настоящему Договору.

Другая информация и доступ к ней

Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются предоставить в ЕАБР, по запросу 
ЕАБР, любую другую информацию, относящуюся к настоящему Договору 
или его выполнению, в форме, удовлетворительной для ЕАБР, в отношении 
деятельности Бенефициара-1 и (или) Бенефициара-2, которую ЕАБР вправе 
обоснованно запросить. Бенефициар-1 и Бенефициар-2 обязуются в срок не 
позднее 10 (десяти) календарных дней предоставить такую информацию 
ЕАБР, если владельцем такой информации является Бенефициар-1 и 
Бенфициар-2 или имеет санкционированный доступ к такой информации.

~атья 10. Разное

1. Срок действия Договора

Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания Сторонами 
(«Дата вступления Договора в силу») и действует до полного 
исполнения Сторонами обязательств по настоящему Договору.

Изменение, дополнение, расторжение Договора, а также продление срока 
его действия возможны по соглашению Сторон и оформляются в письменной 
форме.

Обязательства Бенефициара-1 и Бенефициара-2 перед ЕАБР по настоящему 
Договору не прекращаются после расторжения настоящего Договора до того 
момента, когда все причитающиеся ЕАБР выплаты будут полностью 
оплачены в соответствии с условиями настоящего Договора.

10.2. Уведомления

Любое уведомление, заявление или иное сообщение, направляемое в 
рамках настоящего Договора в адрес ЕАБР, Бенефициара-1 и (или) 
Бенефициара-2, составляется в письменной форме. Уведомление, 
заявление или иное сообщение, составленное в письменной форме, 
считается направленным и врученным после его доставки лично, 
авиапочтой или по факсимильной связи Стороне, которой оно может или 
должно быть доставлено, по указанному ниже адресу этой Стороны или по 
иному адресу, который эта Сторона сообщает другой Стороне, 
направляющей уведомление, заявление или иное сообщение:

Для Бенефициара-1:
Адрес: 720000, Кыргызская Республика, город Бишкек, улица Киевская, 
дом 44
Вниманию: Кочербаевой Айнуры Анатольевны
E-mail: a.a.kocherbaeva@krsu.kg

mailto:a.a.kocherbaeva@krsu.kg


Для Бенефициара-2:
Адрес: 720001, Кыргызская Республика, город Бишкек, улица Раззакова, 
дом 8/1
Вниманию: Данилбекова Улана Данилбековича
E-mail: danilbekovu@gmail.com

Для ЕАБР:
Адрес: 191186, Россия, Санкт-Петербург, Волынский пер., 1/36 
Вниманию: Масловой Светланы Валентиновны 
E-mail: maslova_sv@eabr.org

10.3. Исчерпывающий характер Договора

-астоящий Договор и упоминаемые в нем документы представляют собой 
исчерпывающие обязательства Сторон по настоящему Договору в отношении 
■эедмета настоящего Договора и заменяют любые предшествующие соглашения о 
-амерениях или договоренности в связи с настоящей сделкой. Любые изменения к 
-астоящему Договору, отказ ЕАБР от права требовать выполнения любого из условий 
-астоящего Договора, или согласие, выдаваемое ЕАБР по настоящему Договору, 
составляются в письменной форме и подписываются ЕАБР, а в случае изменений к 
-астоящему Договору - также Бенефициаром-1 и Бенефициаром-2.

10.4. Права и средства правовой защиты

а) Права и средства правовой защиты ЕАБР в отношении любых неверных 
заверений или нарушения гарантий со стороны Бенефициара-1 и Бенефициара- 
2 не ущемляются каким-либо расследованием со стороны ЕАБР или от его имени 
положения дел Бенефициара-1 и Бенефициара-2, а также подписанием или 
исполнением настоящего Договора, или любыми другими действиями, которые 
могут быть совершены ЕАБР или от его имени в связи с настоящим Договором, 
и которые могли бы, при отсутствии пункта 10.4, ущемить такие права или 
средства правовой защиты.

Никакой способ использования или отказ со стороны ЕАБР от прав в отношении 
какого-либо условия предоставления Траншей по настоящему Договору не 
ущемляет какие-либо права, полномочия или средства правовой защиты ЕАБР 
в отношении любого иного условия предоставления Траншей и не толкуется как 
отказ от них.

Никакое действие со стороны ЕАБР в отношении какого-либо предоставления 
Транша не ограничивает и не ущемляет какие-либо права, полномочия или 
средства правовой защиты ЕАБР в отношении любого иного предоставления 
Транша. Не ограничивая общий смысл вышеизложенного, право ЕАБР требовать 
соблюдения любого условия настоящего Договора, от которого ЕАБР может 
отказаться в отношении какого-либо предоставления Транша, если ЕАБР не 
уведомит Бенефициара-1 и (или) Бенефициара-2 об ином, прямо выраженным 
образом сохраняется в целях любого последующего предоставления Транша.

Никакой способ использования, задержка в использовании или 
неиспользование любого права, полномочия или средства правовой защиты 
ЕАБР в случае любого нарушения по настоящему Договору или любому другому 
соглашению, не ограничивает любое такое право, полномочие или средство 
правовой защиты и не толкуется как отказ от этого права, полномочия или 

mailto:danilbekovu@gmail.com
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средства правовой защиты или его утрата. Никакое единичное или частичное 
использование любого такого права, полномочия или средства правовой 
защиты не исключает его иного или последующего использования, а также 
использования любого иного права, полномочия или средства правовой 
защиты. Никакие действия ЕАБР в отношении любого нарушения или отказ от 
прав в связи с таким нарушением не влияют и не ущемляют права, полномочия 
или средства правовой защиты ЕАБР в отношении любого другого нарушения.

Права и средства правовой защиты, предусмотренные настоящим Договором, 
используются в совокупности и не исключают никаких других прав или средств 
правовой защиты, предоставляемых применимым правом.

10.5. Применимое право и разрешение споров

а) Права и обязательства Сторон по настоящему Договору, регулируются и 
толкуются в соответствии с законодательством Кыргызской Республики и 
применимыми международными договорами, включая Соглашение об 
учреждении Евразийского банка развития от 12 января 2006 года и Соглашение 
между Евразийским банком развития и Правительством Кыргызской Республики 
об условиях пребывания Евразийского банка развития на территории 
Кыргызской Республики от 14 сентября 2011 года («Применимое Право»).

Споры, разногласия или требования, возникающие или касающиеся настоящего 
Соглашения либо его нарушения, прекращения его действия или 
недействительности подлежат урегулированию Сторонами до обращения в суд 
в течение 15 (пятнадцати) календарных дней со дня направления требования 
об урегулировании спора (далее - «Претензия»).

Претензия считается направленной надлежащим образом, если она направлена 
адресатам посредством электронной почты. В случае отсутствия письменного 
ответа на Претензию в течение 5 (пяти) календарных дней, Претензия 
считается полученной адресатом надлежащим образом. В случае, если спор не 
урегулирован в течение 15 (пятнадцати) календарных дней со дня направления 
Претензии спор подлежит урегулированию в соответствии с пунктом 10.5 (Ь) 
Соглашения.

(Ь) Любой спор, разногласие или требование, возникающие из или касающиеся 
настоящего Договора либо его нарушения, прекращения его действия или 
недействительности, подлежат разрешению в судах Кыргызской Республики в 
соответствии с процессуальным правом Кыргызской Республики.

(с) Положения настоящего пункта 10.5, включая положения о выборе органа для 
разрешения споров, любые иные положения Договора не являются, не должны 
рассматриваться и истолковываться как отказ от иммунитетов, привилегий, 
льгот и освобождений ЕАБР, которые предусмотрены международными 
договорами, регламентирующими учреждение и деятельность ЕАБР, иными 
применимыми международными договорами и правом. Иски и дела против ЕАБР 
могут быть возбуждены только при условии получения от ЕАБР отказа от 
иммунитета, привилегии или льготы, совершенного ЕАБР в той степени и на 
таких условиях, которые, по его мнению, отвечают интересам ЕАБР. Такой 
отказ от иммунитета, привилегии или льготы (какой-либо их части) должен 
быть совершен в порядке, предусмотренном Соглашением об учреждении 
Евразийского банка развития от 12 января 2006 года.



Отказ от иммунитета

■₽-: гициар-1 и Бенефициар-2 заверяют и гарантируют, что настоящий Договор 
е~ коммерческий, а не публичный и не государственный характер. Бенефициар- 
* Бенефициар-2 не имеют права требовать иммунитета от судебных 

Ьиттрательств в отношении себя или каких-либо своих активов на основании 
гз^ езенитета или иным образом по какому-либо закону или в какой-либо 
■ гисдикции, в которой может быть подан иск о принудительном исполнении каких- 

обязательств, возникающих из настоящего Договора или относящихся к нему.

:: 7. Уступка и передача прав и обязательств по настоящему Договору

С*:эоны не вправе уступать (передавать) какие-либо из своих прав и обязательств 
~ настоящему Договору без предварительного письменного согласия другой 
Зтэроны.

10.8. Отдельные положения

аждое положение настоящего Договора отделимо от остальных положений. Если 
<=<ое-либо положение является или становится по какой-либо причине 
-едействительным, незаконным или не имеющим исковой силы, это не влияет на 
действительность, законность или исковую силу любого или всех остальных 
-сложений настоящего Договора.

10.9. Раскрытие информации

а) ЕАБР вправе раскрывать информацию о Бенефициаре-1 и Бенефициаре-2 
(включая, без ограничения, копии настоящего Договора и любого другого 
соглашения или документа, имеющего к нему отношение):

в связи с любым судебным, арбитражным или иным рассмотрением спора, 
затрагивающим ЕАБР, при условии его рассмотрении на территории Кыргызской 
Республики;

для целей защиты или соблюдения прав ЕАБР по настоящему Договору;
в связи с взысканием любой суммы, причитающейся ЕАБР по настоящему 

Договору;
если такая информация подлежит раскрытию в соответствии с 

Законодательством Кыргызской Республики;
если такая информация запрашивается уполномоченными 

Государственными Органами Кыргызской Республики;
если такая информация является публично доступной;

на конфиденциальной основе своим профессиональным консультантам;
если Бенефициар-1 и Бенефициар-2 дают свое письменное согласие на 

раскрытие такой информации.
Ь) ЕАБР обязуется обеспечить сохранение конфиденциальности информации, 

раскрытой третьим лицам, согласно пункту 10.10, путем предоставления 
последними ЕАБР письменного заверения о сохранении конфиденциальности 
такой информации.

с) Без ущерба для пункта 10.9 ЕАБР вправе публиковать информацию о Проекте 
на официальном сайте ЕАБР, при условии согласования с Бенефициаром-1 и 
Бенефициаром-2 текста публикации.

1O.1O. Конфиденциальность



Зтороны обязуются не разглашать третьим лицам информацию относительно 
I задержания и условий настоящего Договора (за исключением случаев, 

"эедусмотренных пунктом 10.9 настоящего Договора, а также случаев, когда это 
■эебуется по Законодательству Кыргызской Республики, действующему с учетом 
еждународно-правовых документов, регламентирующих деятельность 

Евразийского банка развития), а также не делать каких-либо заявлений 
! относительно Договора, без письменного согласия другой Стороны.

10.11. Экземпляры

Настоящий Договор подписывается в 3 (трех) оригинальных экземплярах по 1 
одному) для каждой Стороны, имеющих одинаковую юридическую силу.

Статья 11. Подписи Сторон

Межгосударственная 
образовательная организация 

высшего образования 
Кыргызско-Российско- 

Славянский Университет имени 
первого Президента Российской 

Федерации Б.Н.Ельцина

Государственное учреждение «Центр 
ГЧП при Национальном агентстве по 

инвестициям при Президенте 
Кыргызской Республики»

Кыргызская Респуб. 
720000, город Биш 
улица Киевск^шДе

Исполняющий обязанностй .^т/ 
PeKTopeA\v%,xl

Волков C.K>

Бишкек, 
дом 87

Кыргызская Республика,
720001 
ул

Евразийский банк развития

Республика Казахстан, 
050051, г. Алматы, 

пр. Достык 220,

Мандрон Я.В.



эжение 1- Формы Заявки на выдачу транша

-а № 1 для Бенефициара-1

згйский банк развития

fc:<a на выдачу транша Бенефициару-1 № [**]

Жв ссылаемся на Договор о предоставлении технического содействия № [**] от [**] 
Ж-’ее - "Договор") между Межгосударственной образовательной организацией 
ь _его образования Кыргызско-Российским Славянским Университетом имени первого 
■□езидента Российской Федерации Б.Н. Ельцина (далее - «Бенефициар - 1») и ГУ 
■центр ГЧП при Национальном агентстве по инвестициям при Президенте Кыргызской 
г^:~ублики» (далее - «Бенефициар-2») и ЕАБР (далее - «Банк»). Термины, 
1*:еделенные в Договоре, сохраняют свое значение при использовании в настоящем 
g /менте.

К. Настоящим Бенефициар-1 безотзывно запрашивает предоставление следующего 
Транша в соответствии с условиями Договора:

Сумма Транша: [цифрами и прописью]
Дата Выдачи Транша:
Целевое использования Транша:

Все суммы просим перечислить Банком Бенефициару-1 в соответствии со 
следующими платежными инструкциями:

Номер счета Бенефициара-1: № []

Наименование банка-корреспондента: Банк: []

2. Настоящим Бенефициар-1 заявляет и гарантирует, что:
заверения и гарантии, подтвержденные Бенефициаром-1 в Договоре, действительны 
на текущую дату; не наступали события, которые могли бы оказать негативное 
влияние на деятельность Бенефициара-1 и своевременное выполнение им своих 
обязательств по Договору.

[4. Прилагаемые документы, подтверждающие оплату Бенефициаром-1 :]

С уважением,

[ФИО уполномоченного лица, дата и номер доверенности



ма № 2 для Бенефициара-2

Ьсазийский банк развития

Заявка на выдачу транша Бенефициару-2 № [**]

В»ы ссылаемся на Договор о предоставлении технического содействия № [**] от [**] 
далее "Договор") между Межгосударственной образовательной организацией высшего 

образования Кыргызско-Российским Славянским Университетом имени первого 
“эезидента Российской Федерации Б.Н. Ельцина (далее - «Бенефициар - 1») и ГУ 
«Центр ГЧП при Национальном агентстве по инвестициям при Президенте Кыргызской 
:еспублики» (далее - «Бенефициар-2») и ЕАБР (далее - «Банк»). Термины, 
определенные в Договоре, сохраняют свое значение при использовании в настоящем 
документе.

1. Настоящим Бенефициар-2 безотзывно запрашивает предоставление 
следующего Транша в соответствии с условиями Договора:

Сумма Транша: [цифрами и прописью]
Дата Выдачи Транша:
Целевое использования Транша:

Все суммы просим перечислить Банком Бенефициару-2 в соответствии со 
следующими платежными инструкциями:

Номер счета Бенефициара-2: № []

Наименование банка-корреспондента: Банк: []

2. Настоящим Бенефициар-2 заявляет и гарантирует, что:
заверения и гарантии, подтвержденные Бенефициаром-2 в Договоре, действительны 

Тна текущую дату; не наступали события, которые могли бы оказать негативное 
влияние на деятельность Бенефициара-2 и своевременное выполнение им своих 
обязательств по Договору.

[4. Прилагаемые документы, подтверждающие оплату Бенефициаром-2 :]

С уважением,
[**]
[ФИО уполномоченного лица, дата и номер доверенности



жение 2 - Цели реализации Проекта

■ :..'ь реализации Проекта № 1 Внедрение дисциплины «Государственно­
частное партнерство», соответствующей 
международным стандартам и основанной на 
практическом опыте ЕАБР

|_ель реализации Проекта № 2 Внедрение Программы тренингов по ГЧП

.ель реализации Проекта № 3
Г

Сертификация представителей Бенефициара-1 и 
Бенефициара-2 по международной программе 
СР3Р®

.ель реализации Проекта № 4 Подготовка «Странового обзора развития ГЧП в 
Кыргызской Республике»

Жель реализации Проекта № 5 Установление «Стипендии ЕАБР по ГЧП»

Цель реализации Проекта № 6 Создание «Брендированной аудитории ЕАБР»



Приложение 3 - Календарный план реализации Проекта

н/п Наименование мероприятия Срок реализации Ответственный Ожидаемый резулыа!

1. Цель реализации Проекта № 1

1.1. Разработка проекта учебно­
методического комплекса дисциплины 
"Государственно-частное партнерство" 
(далее - УМ КД) в соотвествии с 
требованиями и условиями раздела 1 
Технического задания

В течение 50 (Пятидесяти) Рабочих 
дней с даты подписания настоящего 
Договора

Бенефициар-1

Дисциплина 
«Государственно­

частное партнерство», 
соответствующая 
международным 

стандартам и основанная 
на практическом опыте 

ЕАБР по 
финансированию 

проектов ГЧП, внедрена

1.2. Согласование проекта УМКД с Банком В течение 7 (Семи) Рабочих дней с 
даты представления для
согласования

1.3. Утверждение УМКД в установленном 
порядке

Решением Кафедры менеджмента 
КРСУ в течение 15 (Пятнадцати) 
Рабочих дней с даты согласования 
УМКД Банком
В сроки в соответствии с графиком 
заседаний Ученого совета
экономического факультета КРСУ, 
но не позднее 30 июня 2025 года

1.4. Включение УМКД в Рабочий учебный 
план по программе бакалавриата (по 
направлениям «Экономика и управление 
предприятием», «Управление бизнес- 
процессами производства», «Финансы и 
кредит»

В сроки в соответствии с графиком 
заседаний Ученого совета КРСУ, но 
не позднее 30 июня 2025 года

1.5. Проведение аудиторных лекционных и 
практических занятий в соотвествии 
УМКД, в том числе с участием 
представителей ЕАБР и Бенефициара-2

В соответствии с расписанием 
учебных занятий в течение 
2025/2026 учебного года и 
2026/2027 учебного года, но не 
позднее 30 декабря 2026 года

1.6. Организация стажировок
преподавателей и студентов
Бенефициара-1 в подразделениях Банка 
и Бенефициара-2

По приглашению Банка в течение 
2025/2026 учебного года и 
2026/2027 учебного года, но не
позднее 30 декабря 2026



1.7. Подготовка мониторинговых отчетов Мониторинговый отчет № 1 
по Цели реализации Проекта 
№ 1: не позднее 1 июля 2025 

- Мониторинговый отчет № 2 
по Цели реализации Проекта 
№ 1: не позднее 15 декабря 
2025

- Мониторинговый отчет № 3 
по Цели реализации Проекта 
№ 1: не позднее 1 июля 2026

- Мониторинговый отчет № 4 
по Цели реализации Проекта 
№ 1: не позднее 15 декабря 
2026

2. Цель реализации Проекта № 2

2.1. Разработка проекта Программ тренингов 
ГЧП и плана проведения тренингов в 
соответствии с разделом 2 Технического 
задания

В течение 60 (Шестидесяти) 
Рабочих дней с даты подписания 
настоящего Договора

Бенефициар-2

Программа тренингов 
«Структурирование и 

управление проектами 
ГЧП в Кыргызской 

Республике: теория и 
практика» внедрена

2.2. Согласование проекта Программ
тренингов ГЧП и плана проведения 
тренингов с Банком

В течение 7 (Семи) Рабочих дней с 
даты представления для
согласования

2.3. Проведение тренингов ГЧП в
соответствии с Программой тренингов 
ГЧП

В соответствии с планом
проведения тренингов, но не 
позднее 30 декабря 2026

2.4. Подготовка мониторинговых отчетов - Мониторинговый отчет № 1 
по Цели реализации Проекта 
№ 2: не позднее 1 июля 2025

- Мониторинговый отчет № 2 
по Цели реализации Проекта 
№ 2: не позднее 15 декабря 
2025

- Мониторинговый отчет № 3 
по Цели реализации Проекта 
№ 2: не позднее 1 июля 2026

- Мониторинговый отчет № 4 
по Цели реализации Проекта



№ 2: не позднее 15 декабря 
2026

3. Цель реализации Проекта № 3

3.1. Заключение Договора с исполнителем-1 В течение 20 (Двадцати) Рабочих 
дней с даты подписания 
настоящего Договора

Бенефициар-1 и
Бенефициар-2

Представители 
Бенефициара-1 и
Бенефициара-2 

получили сертификацию 
по международной 

программе 
«Сертифицированный 
специалист в области 

государственно-частного 
партнёрства СР3Р®» и 
«Сертифицированный 

тренер в области 
государственно-частного 

партнёрства СР3Р®»

3.2. Обучение по программе подготовки к 
сдаче экзаменов по международной 
программе «Сертифицированный 
специалист в области государственно­
частного партнёрства СР3Р®»

В соответствии с условиями 
Договора с исполнителем-1

3.3. Обучение по программе подготовки к 
сдаче экзаменов по международной 
программе «Сертифицированный тренер 
в области государственно-частного 
партнёрства СР3Р®»

В соответствии с условиями 
Договора с исполнителем-1

Бенефициар-2

3.4. Сдача экзаменов и получение 
сертификатов

В соответствии с графиком 
проведения экзаменов, но не 
позднее 15 декабря 2025 года

Бенефициар-1 и
Бенефициар-2

3.5. Подготовка мониторинговых отчетов - Мониторинговый отчет № 1 
по Цели реализации Проекта 
№ 3: не позднее 1 июля 
2025

- Мониторинговый отчет № 2 
по Цели реализации Проекта 
№ 3: не позднее 15 декабря 
2025

4. Цель реализации Проекта № 4

4.1. Создание научного коллектива для 
подготовки «Странового обзора 
развития государственно-частного

В течение 14 (Четырнадцати) 
Рабочих дней с даты подписания 
настоящего Договора

Бенефициар-1 и
Бенефициар-2



партнерства в Кыргызской Республике» 
(далее - Страновый обзор)

1 1 | нГП< l|l|.|R 
развиiим 

государственно-частного 
партнерства в

Кыргызской Республике» 
подготовлен и 
презентован

4.2. Подготовка Странового обзора в 
соотвествии с требованиями и 
условиями раздела 4 Технического 
задания

В течение 12 (Двенадцати) месяцев 
с даты создания научного 
коллектива, но не позднее 1 
апреля 2026 года

4.3. Организация научно-практического 
семинара для уполномоченных в сфере 
ГЧП органов власти Кыргызской 
Республики, инвестиционного и 
экспертного сообщества, в целях 
презентации Странового обзора

В течение 1 (одного) месяца с даты 
подготовки Странового обзора, но 
не позднее 1 июня 2026 года

4.4. Участие в конференциях и иных научно- 
практических мероприятий по ГЧП, 
проводимых в странах-участницах Банка

По приглашению Банка и (или) 
уполномоченных в сфере ГЧП 
органов власти, ВУЗов стран- 
участниц Банка в течение 
2025/2026 учебного года и 
2026/2027 учебного года, но не 
позднее 30 декабря 2026

4.5. Подготовка мониторинговых отчетов - Мониторинговый отчет № 1 
по Цели реализации Проекта 
№ 4: не позднее 1 июля 
2025

- Мониторинговый отчет № 2 
по Цели реализации Проекта 
№ 4: не позднее 15 декабря 
2025

- Мониторинговый отчет № 3 
по Цели реализации Проекта 
№ 4: не позднее 1 июля 
2026

5.

5.1.

Цель реализации Проекта № 5

Разработка порядка назначения и 
выплаты стипендии ЕАБР по ГЧП (далее

Стипендии), а также порядка 
проведения конкурсного отбора 
< ои( кателей Стипендии в соответствии с

В течение 20 (Двадцати) Рабочих 
дней с даты подписания настоящего 
Договора

Бенефициар-1 Стипендия ЕАБР по ГЧП 
назначена, 

предоставлена и 
реализована



требованиями и условиями раздела 5
Технического задания

•

5.2. Согласование порядка назначения и 
выплаты Стипендии, а также порядка 
проведения конкурсного отбора 
соискателей Стипендии с Банком

В течение 7 (Семи) Рабочих дней с 
даты представления для 
согласования

5.3. Проведение конкурсных отборов 
претендентов на получение Стипендии

- Конкурсный отбор № 1: в 
течение 20 (Двадцати) 
Рабочих дней с даты 
согласования Банком 
порядка назначения и 
выплаты Стипендии, а также 
порядка проведения 
конкурсного отбора 
соискателей Стипендии с 
Банком

- Конкурсный отбор № 2: не 
позднее 1 октября 2025 года

- Конкурсный отбор № 3: не 
позднее 1 февраля 2026 
года

- Конкурсный отбор № 4: не 
позднее 1 октября 2026 года

5.4. Подготовка и презентация 
стипендиатами эссе по проблемам 
развития ГЧП в Кыргызской Республике 
и (или) евразийском пространстве

В течение 4(Четырех) месяцев 
после завершения проведения 
соответствующего Конкурсного 
отбора

6. Подведение итогов Проекта

6.1. Подготовка Итогового отчета по Проекту Не позднее 14 (Четырнадцати) 
Рабочих дней до окончания Срока, 
указанного в п. 3.1. настоящего 
Договора

Бенефициар-1 и
Бенефициар-2

Цели Проекта 
достигнуты



иложение 4 - Техническое задание

ёнефициар-1 обеспечивает достижение Целей реализации Проекта № 1, № 3, № 4, 
: 5 Проекта, а Бенефициар-2 обеспечивает достижение Целей реализации Проекта 
: 2, № 3, № 4 с соблюдением следующих требований и условий:

F л/н Цель реализации Проекта Требования и условия к достижению
1. Цель реализации Проекта № 1 1.1. Требования к разработке Учебно- 

методического комплекса дисицплины 
"Государственно-частное партнерство" (далее 
- УМКД)

Разработка УМКД должна вестись с учетом: 
процедур и условий, предусмотренных 
в законодательных и иных
нормативных актах Кыргызской
Республики, регулирующих отношения 
по поводу ГЧП;
международных стандартов ГЧП, 
включая, но не ограничиваясь: 
Руководством APMG по международной 
программе «Сертифицированный
специалист в области государственно­
частного партнёрства СР3Р®»,
Руководством для законодательных 
органов по проектам в области 
инфраструктуры, финансируемым из 
частных источников, 2019 г.;
Руководством Всемирного банка по 
контрактным условиям соглашения о 
публично-частном партнерстве, 2019 
г.; Руководящими принципами ЕЭК ООН 
по ГЧП в интересах достижения Целей 
в области устойчивого развития ООН, 
2022 г. и др.
особенностей структурирования
проектов ГЧП в различных
(приоритетных) отраслях экономики 
Кыргызской Республики, в том числе в 
транспортно-логистической, 
социальной, энергитической,
коммунальной отраслях и др.; 
не менее, чем пяти кейсах проектов 
ГЧП из национальной ГЧП-практики 
Кыргызской Республики и (или) 
международной ГЧП-практики (при 
чем, как успешных проектов ГЧП, так и 
проектов ГЧП, реализация которых 
была прекращена или приостановлена) 
в отношении объектов общественной 
инфраструктуры транспорта,
логистики, образования,
здравоохранения, водоснабжения и 
ирригации, обращения с отходами, 
сельского хозяйства, солнечной и 
зеленой энергетики (на основании 
матриалов, предоставленных
Бенефициаром-2) и др.



на не менее, чем пяти кейсах проектов 
ГЧП, участником которых является 
ЕАБР (на основании матриалов, 

________ предсоатвленных ЕАБР) и др.________  
1.2. Требования к содержанию УМКД

В Тематическом плане УМКД необходимо 
предусмотреть включая, но не ограничиваясь, 
следующие темы:

- Понятие ГЧП в Кыргызской Республике и 
международной практике, соотношение 
ГЧП с государственными контрактами и 
другими правовыми формами 
взаимодействия государства и бизнеса;

- Цели и критерии проектов ГЧП в 
Кыргызской Республике;

- Формы ГЧП, используемые в Кыргызской 
Республике и международной практике;

- Сферы реализации проектов ГЧП;
- Участники проектов ГЧП;
- Система органов государственной власти и 

организаций Кыргызской Республики в 
сфере ГЧП;

- Правовое регулирование проектов ГЧП в 
Кыргызской Республике;

- Обзор цикла процесса ГЧП: подготовка, 
структурирование и управление договором 
ГЧП, мониторинг реализации проектов 
ГЧП;

- Основные стадии подготовки проектов ГЧП 
в Кыргызской Республике;

- Анализ эффективности использования 
средств (Value for Money);

- Порядок отбора частного партнера и 
заключения соглашения о ГЧП;

- Основные сведения и условия соглашения 
о ГЧП в Кыргызской Республике и 
международной практике;

- Управление рисками в проектах ГЧП;
- Гарантии прав частных партнеров;
- Прямое соглашение и гарантии 

кредиторов;
- Частное и проектное финансирование, 

способы финансирования ГЧП и 
финансовая структура проектов ГЧП;

- Финансовая модель проекта ГЧП;
- Виды платежей, производимых в рамках 

проектов ГЧП;
- Виды государственного содействия в 

проектах ГЧП;
- Бюджетные (прямые и условные) 

обязательства в проектах ГЧП;
- Финансирующие организации

(кредиторы), роль международных банков 
развития в проектах ГЧП;

- Практика и особенности финансирования 
проектов ГЧП Евразийским банков 
развития, преимущества ЕАБР как



финасирующей организации в проектах 
ГЧП;

- Обеспечение Целей устойчивого развития 
и применение ESG-принципов в проектах 
ГЧП;

- Трансграничные проекты ГЧП и др.
1.3. Требования к видам учебной работы в 

УМКД
В видах учебной работы в УМКД 

необходимо предусмотреть включая, но не 
ограничиваясь:

выполнение заданий (индивидуальных и 
групповых), позволяющих приобрести 
студентами теоретические занания основ 
ГЧП и практические навыки 
структурирования проектов ГЧП в 
приоритетных отраслях экономики 
Кыргызской Республики;

- современные инновационные
образовательные технологии и средства 
обучения, в том числе активные методы, 
анализ конкретных ситуаций (кейсы), 
модерируемые дискуссии, деловые игры, 
кейс-чемпионаты и др.

1.4. Требования к реализации УМКД 
Реализация УМКД должна предусматривать: 
- использование учебно-методических

материалов, содержащих watermarks ЕАБР 
с упоминанием Проекта;

- участие представителей Бенефициара-2 в 
проведении лекционных и (или) 
практических занятий со студентами по 
темам по согласованию с Бенефициаром-2;

- участие представителей ЕАБР в
проведении лекционных и (или)
практических занятий со студентами по 
темам, связанным с изучением частного и 
проектного финансирования, способов 
финансирования ГЧП и финансовой 
структуры проектов ГЧП, прямого 
соглашения и гарантии кредиторов, роли 
многосторонних банков развития в ГЧП, 
опыта и лучшей практики ЕАБР по 
финансированию ГЧП.

- стажировки, проводимые:
• для преводавателей дисциплины ГЧП 

и студентов, демонтстрирующих 
лучшие результаты освоения
дисциплины ГЧП,

• не реже 1 раза в течение 1 года 
реализации Проекта,

• в подразделениях Бенефициара-2 и 
Банка и др.

2. Цель реализации Проекта № 2 2.1. Разработка программ тренингов
«Структурирование и управление
проектами ГЧП в Кыргызской Республике:



теория и практика» (далее - Программь 
тренингов ГЧП):

- Программа № 1 "ГЧП: Базовый курс 
(основы законодательства,
финансирования, планирования и 
управления проектами)"

- Программа № 2 "ГЧП: Продвинутый 
курс (жизненный цикл проектов ГЧП, 
инициациия и обоснование проектов 
ГЧП, коммерческое и финансовое 
закрытие, управление соглашением о 
ГЧП, мониторинг проектов ГЧП)"

- Программа № 3 "Школа частной 
инициативы и участия в ГЧП- 
конкурсах".

2.2. Требования к содержанию Программ
тренингов ГЧП:
Содержание Программ тренингов ГЧП 
должно:

- соответствовать нормам и процедурам, 
предусмотренным в законодательстве КР о 
ГЧП;

- быть согласованным с международными 
стандартами ГЧП, включая, но не 
ограничиваясь:

• «Руководством APMG по сертификации в 
области ГЧП (APMG PPP Certification Guide), 
служащее методологической основой 
обучения специалистов в области ГЧП, 
правительств, консультантов, инвесторов 
по международной Программе APMG по 
сертификации в области ГЧП (APMG 
Certified Public-Private Partnership
Specialist™ Certification Program)» 
инновационной разработке АБР, ЕБРР, ИБР 
и Группы ВБ,

• «Руководством ЮНСИТРАЛ для
законодательных органов по ГЧП»,

• «Руководством Всемирного банка по 
контрактным условиям соглашения о ГЧП»;

- быть разработано на основе не менее 5 
кейсов проектов ГЧП, реализующихся в том 
числе с участием ЕАБР;

- быть направлено на формирование 
практических навыков и компетенций в 
следующих областях, включая, но не 
ограничиваясь:

• Законодательство о ГЧП Кыргызсской 
Республики и международные стандарты 
ГЧП

• Финансовый анализ и оценка проектов 
ГЧП: методы финансового анализа
проектов, источники финансирования, 
бюджетирование и управление финансами, 
в том числе условными обязательствами

• Управление рисками в проектах ГЧП: 
идентификация и управление рисками,



связанные с проектами ГЧП, разработка 
стратегий по минимизации рисков

• Подготовка и проведение процедур отбора 
частного партнера

• Процедуры заключения соглашения о ГЧП
• Порядок взаимодействия уполномоченных 

органов и частных инвесторов

энергетики
• Особенности проектов ГЧП в сфере 

обращения с отходами и др.

• Порядок 
соглашения о

мониторинга
ГЧП

исполнения

• Особенности 
транспорта

проектов ГЧП в сфере

• Особенности проектов ГЧП 
здравоохранения

в сфере

• Особенности 
образования

проектов ГЧП в сфере

• Особенности проектов ГЧП в сфере

2.3. Требования к материалам Программ 
тренингов ГЧП:

Программы тренингов ГЧП должны содержать:
• Учебное пособие «Руководство по запуску 

и реализации проектов ГЧП в Кыргызской 
Республике»;

• Презентации, практические задания и 
сборник ГЧП-кейсов;

• Видеоматериалы по основным темам 
Программ тренингов, подготовленные в том 
числе с участием представителей ЕАБР;

• Электронную ГЧП-библиотеку и др.
Все указанные материалы должны 
содержать watermarks ЕАБР с 
упоминанием, что Программы тренингов 
подготовлены при техническом содействии 
ЕАБР.

2.4. Требования к участникам:

Участниками тренингов ГЧП могут быть 
представители:

• Заинтересованных органов и организаций 
КР, включая государственных и 
муниципальных служащих, ответственных 
за реализацию проектов ГЧП, сотрудников 
министерств, агентств и других 
государственных структур Кыргызской 
Республики;

• Частных (инвестиционных) компаний, 
планирующих участие в проектах ГЧП, а 
также финансового сектора Кыргызской 
Республики и др.

2.5. Требования к реализации Прсгса^ 
тренингов ГЧП:

Реализация Программ тренингов ГЧП дог-- = 
предусматривать:



• участие представителей ЕАБР (оффлайн 
или онлайн) в проведении занятий по 
темам, связанным с изучением частного и 
проектного финансирования, способов 
финансирования ГЧП и финансовой 
структуры проектов ГЧП, прямого 
соглашения и прав кредиторов, роли 
многосторонних банков развития в ГЧП, 
опыта и лучшей практики ЕАБР по 
финансированию ГЧП;

• оценку эффективности: введение системы 
оценки эффективности тренингов, включая 
обратную связь от участников,
тестирование знаний и навыков до и после 
тренинга с выдачей сертификатов об 
участии в тренингах (с упоминанием, что 
программы тренингов подготовлен при 
техническом содействии ЕАБР);

• обновление Программы тренингов ГЧП.

2.6. Требования к периодичности проведения и
количеству тренингов:

• Тренинги должны проводиться в 
соответствии с Планом-графиком
тренингов ГЧП, составляемым ежегодно 
Центром ГЧП и согласованным с Банком.

• Количество проводимых тренингов: не 
менее 4 ежегодно.

2.7. Требования к формату и проведению
Программ тренингов ГЧП:

Реализация Программ тренингов ГЧП может 
осуществляться:

• в очном формате в «Брендированной 
аудитории ЕАБР» на площадке КРСУ (по 
согласованию с КРСУ) либо иных 
площадках в регионах Кыргызской 
Республики;

• в онлайн-формате с трансляцией из 
«Брендированной аудитории ЕАБР» (по 
согласованию с КРСУ).

3. Цель реализации Проекта № 3 3.1. Требования к количеству представителей
Бенефициара-1, проходящих Сертификацию:

-не менее 4 представителей.

3.2. Требования к количеству представителей
Бенефициара-2,____________ проходящих
Сертификацию:

- Не менее 5 представителей.

4. Цель реализации Проекта № 4 4.1. Требования к содержанию Странового обзора
по ГЧП

Содержание Странового обзора по ГЧП 
должно включать в себя следующие 
тематические блоки, включая, но не 
ограничиваясь:



•

- Развитие инфраструктуры в Кыргызской 
Республике: роль частных инвестиций и 
ГЧП,

- Нормативно-правовая среда ГЧП в 
Кыргызской Республике,

- Потенциал развития институтциональной 
среды ГЧП в Кыргызской Республике,

- Инструменты финансирования ГЧП в 
Кыргызской Республике,

- ГЧП и устойчивое развитие в Кыргызской 
Республике и др.

4.2.Требования к подготовке Странового обзора
- Подготовка Странового обзора должна 

осуществляться силами исследовательской 
группы, включающей представителей 
Бенефициара-1, Бенефициара-2 и ЕАБР;

- В процесе подготовки Странового обзора и 
после его презентации должно быть 
обеспечено участие преподавателей 
дисциплины ГЧП и студентов,
демонтстрирующих лучшие результаты 
освоения дисциплины ГЧП, в
конференциях и иных научно-
практических мероприятий по ГЧП, 
проводимых в странах-участницах Банка и
ДР-

4.3. Требования к презентации Странового
обзора

Ключевые результаты проведения 
Странового обзора должны быть 
представлены на организованном на 
площадке КРСУ научно-практическом 
семинаре для представителей 
уполномоченных в сфере ГЧП органов 
государственной власти Кыргызской 
Республики.



*

Цель реализации Проекта № 5 5.1. Требования к запуску и реализации 
стипендиальной программы ЕАБР по ГЧП

- Целью установления Стипендии является 
финансовая поддержка талантливых студентов 
КРСУ, проявляющих интерес к участию в 
исследованиях и расширению практики ГЧП в 
Кыргызской Республики;

- Назначение и выплаты именной 
стипендии ЕАБР по ГЧП для студентов КРСУ 
должны осуществляться по результатам 
конкурсного отбора в соответствии с порядком, 
утвержденным Бенефициаром-1 и согласованным 
с ЕАБР;

- Участниками конкурса на получение 
Стипендии могут быть студенты КРСУ, 
удовлетворяющие требованиям:

• подача заявки на подготовку эссе по 
проблемам развития ГЧП в 
Кыргызской Республике и (или) 
евразийском пространстве;

• наличие не менее половина оценок 
промежуточных аттестаций по всем 
дисциплинам учебного плана в 
предшествующем семестре
«отлично»;

• отсутствие дисциплинарных
взысканий в течение предыдущих 
учебных лет обучения;

-Размер стипендии и порядок отбора 
претендентов подлежат установлению КРСУ по 
согласованию с ЕАБР;

-Эссе по проблемам развития ГЧП в 
Кыргызской Республике и (или) евразийском 
пространстве подлежат презентации на 
организованном Бенефициаром-1 научно-
практическом мероприятии и (или) на площадках 
иных научно-практических мероприятий по ГЧП, 
проводимых в странах-участницах Банка и др.



Приложение 5 - Отчет о реализации Целей Проекта (Мониторинговый отчет)

«Утвержден»

(наименование Бенефициара)

«__» года

«Согласован»

Евразийский банк развития
«_»года

Отчет о реализации Целей проекта технического содействия
«Развитие институциональной среды государственно-частного партнерства в Кыргызской Республике: 
партнерство с ВУЗами и Центром ГЧП и наращивание компетенций в сфере государственно-частного 

партнерства» 
за квартал года

Цель реализации
Проекта

Выполненные мероприятия в рамках 
Цели реализации Проекта

Подтверждающие документы Отвественное лицо
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